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ДЕЙСТВЕННАЯ ФУНКЦИЯ РЕМАРОК АВТОРА В ДРАМАТУРГИИ НЕМЕЦКОЯЗЫЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ ХХ СТОлетья
Находясь в постоянном поиске, современная драма нарушает традиционные и устоявшиеся стереотипы и экспериментирует с формами, далекими от сущности искусства как познания мира.

Многогранность немецкоязычной экспериментальной драматургии является центральной проблематикой в исследованиях H. I. Greif, H. Dahlke, N. Gabriel, M. Durzak, M. Esslin, J. H. Kokott, D. Schnetz, H. Vogelsang, N. Honsza, V. Suchy, Ch. Trilse. Ученые-теоретики едины в том, что немецкоязычная драматургия ХХ в. является поиском новых форм, жанров, приемов и т. п.
Отправной точкой на пути поиска новых форм может быть универсальный критерий, охватывающий все многообразие современной драмы. Мы считаем, что таким критерием является единство диалога и его функции, которое может определить не только различия между родами литературы, но и показать жанровое своеобразие внутри драмы. 

Доминирующей характеристикой развития немецкоязычной драматургии на современном этапе является процесс проникновения автора в текст художественного произведения, тогда как диалог теряет свою традиционную действенную функцию. Такая тенденция приводит к расширению рамок драматургии, дальнейшей ее эпизации и возникновению новых жанров внутри драмы как рода литературы. 

Один из первых экспериментальных опытов в немецкоязычной драматургии ХХ века принадлежит Лиону Фейхтвангеру (1884-1958). В 1920 году вышло первое издание его драмы «Томас Вендт», в которой автор соединил эпические и драматические способы повествования и дал необычное жанровое определение – «драматический роман», что уже само по себе являлось экспериментом [1]. 

Продолжателем поиска новых возможностей можно считать австрийского драматурга Франца Верфеля (1890-1945). В драме «Путь к земле обетованной» (1936) представлена инсценировка Ветхого Завета, поэтому текст перегружен библейскими цитатами и многочисленными авторскими ремарками, которые на две трети вытесняют диалог. Он утрачивает свою действенность, свойственную диалогу классическому. 

Постепенно происходят изменения современной пьесы, а ремарки начинают затрагивать и сам диалог, их роль значительно усиливается. Ремарки набирают эпического размаха, одновременно с этим реплики персонажей теряют свою драматургичность. Наиболее ярко эту специфику диалога демонстрирует пьеса выдающегося швейцарского драматурга, писателя и театрального деятеля Ф. Дюрренматта (1921-1990) «Соучастник» (1973).

Традиционно функция диалога заключалась в продвижении действия, отражении происходящего и в характеристике персонажей. Но в современной пьесе мы читаем:

Sam und Jim schlagen
              Doc zusammen.

Doc sinkt nieder.

Sam: Du lieferst mir monatlich zweitausend ab, verstanden?

                Holt den Lift herunter,

                Doc kriecht am Boden, 

Jim bearbeitet ihn mit Fuβ tritten.

Jim: Mir zweiundfьnfhundert.

               Doc liegt am Boden zusammengekauert [3].

Приведенный пример позволяет сделать обобщающие выводы, раскрывающие функцию и роль ремарок в тексте:

1. Количественное доминирование ремарок над репликами.
2. Ремарки не являются традиционными, т.е. заключенными в скобки, короткими по форме и краткими по содержанию. Они выражены полными предложениями, которые указывают на действия персонажей в момент речи.

3. Для ремарок характерны самостоятельность, независимость от реплик.
4. Ремарки обладают большей драматургичностью, чем реплики персонажей. Они становятся самостоятельным художественно-выразительным средством.

В немецкоязычной драматургии ХХ столетия прослеживается тенденция к тому, что ремарка занимает господствующее положение, превращается в своеобразную оппозицию с речью персонажей и порождает новый тип диалога (автор – персонаж). 

В качестве примера рассмотрим комедию австрийского драматурга Т. Бернхарда «Сила привычки» (1974). Новаторство этой пьесы проявляется в том, что персонажи лишь время от времени имеют возможность вставить реплику, так как поток слов и движений главного героя Карибальди и ремарок автора доминируют: 

(zum D o m p t e u r)

Caribaldi    Hinaus/ hinaus/(noch heftiger)

Das Tier muss hinaus/ hinaus das Tier/(J o n g l e u r  steht auf) Fort/ fort/ den Mensch fort/ das Tier weg/ weg das Tier

(D o m p t e u r  lдsst seinen Kopf auf die Klaviertasten fallen, 

die Arme fallen, Caribald i schreit)

Weg/ weg/ weg/(will aufspringen, kann aber nicht,

setzt sich nieder, E n k e l i n zupft an der Viola)

Das Tier weg/ weg das Tier

Jongleur (einen Schritt zurьcktretend)/ Natьrlich/Herr Caribaldi  (zum  D o m p t e u r, den er bei den Haaren packt; dreht sich 

nach dem SpaЯ m a c h e r um;  S p a Я m a c h e r lдsst sich 

die Haube fallen und setzt sie sich gleich wieder auf, springt auf

und zum D o m p t e u r hin.

J o n g l e u r und S p a Я m a c h e r heben den D o m p t e u r, der volltrunken ist, auf) [4].
Из отрывка видно, что диалог, которого по сути и нет, кардинально отличается от традиционного. Реплики Карибальди дают минимум сведений о происходящих событиях. Если исключить ремарки и повторы из диалога, то получаем следующее:

Caribaldi    Hinaus/ fort/ den Mensch fort/ das Tier weg

Jongleur     Natьrlich/Herr Caribaldi  

Если бы не было ремарки, остается «за кадром» (согласно законам традиционного драматургического действия) основная информация: 1) как ведет себя Карибальди («schreit», «will aufspringen, kann aber nicht»); 2) что в вагончике есть и другие персонажи (Жонглер, Дрессировщик, Клоун, Внучка); 3) чем занят каждый из них («Jongleur steht auf», «Enkelin zupft an der Viola», «Dompteur volltrunken ist»). Вся эта информация принадлежит уже ремарке и, следовательно, действенная функция также. Как считает исследователь австрийской драмы К. Трильзе, пьесы Бернхарда – это большие монологи, которые «обработаны в форме диалога» и время от времени прерываются репликами других персонажей [5, с. 600-601]. 

По сути, автор становится главным персонажем, а его ремаркам передается действенная функция драматургического диалога. 

Расширение рамок авторского присутствия в драме становится причиной того, что весь текст современной пьесы испытывает значительные изменения, которые затрагивают диалог и ремарки. Этот процесс начинается с того, что авторские ремарки начинают набирать эпическую силу, поскольку в тексте появляются такие указания драматурга, которые направлены непосредственно к персонажам сцены. Так как ремарка автора постепенно наращивает эпическую силу, беря на себя действенную функцию, то реплики теряют свою традиционную драматургичность. Авторские ремарки могут заменить содержание всего диалогического текста драмы, потому что именно из них, а не из диалога, читатель получает всю необходимую информацию: с одной стороны, они характеризуют и воплощают события, описывают персонажи, а с другой стороны, продвигают действие драмы, как классический диалог.

Постепенно авторские ремарки превращаются в своеобразную оппозицию к речи персонажей, порождая новый тип диалога (автор – персонаж). Реплики, в свою очередь, становятся лишь дополнением к пьесе, что позволяет говорить о дополняющей функции диалога и, следовательно, экспериментальном типе диалога в современной немецкоязычной драматургии.
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